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B ukott képviselők albuma, 
ív.

Pázmándy Dénes.
A nagy baccarat-játékost leverte egy kö

zönséges, tarokkozó falusi pap; a függetlenségi 
párt fényes szereplésű, de csekély ütő-értékü 
honneur-jét lefőzte egy közönséges tarokk-figura.

Ba cári — mondotta volt rá B. W. M. 
barátunk.

Ez volt a második vesztesége az élet nagy 
kártya-asztalánál. Váratlanabb volt, mint az 
első, de hát nem mindig szokott beütni a sláger.

Az első akkor volt, mikor a nemzeti szín
játék emelése körül kifejtett érdemeiért a nem- [ 
zeti színház intendánsává akart lenni. Hiába 
tendált azonban oda; az intéző körökben előnyt 
adtak a koczka-játéknak, s a nemes báróPodma- 
niczky lett meg ludi magister-ré. (A kóristánék 
nagymesterévé.) Pázmándynak egész tétje, a mit 
a ballet-re riszkirozott, oda veszett.

Azóta nem igen szolgált neki a szerencse. 
Hires bőröndje, melyet sietünk lepingáltatni .a 
magyar nevezetességek sorába, bejárta ugyan a 
világot, s Franczia-ország szerte ismertté tette 
a » Coffrefort« nevet, — de egyszer csak kiürü- | 
léssel fenyegetőzött, és Coffrefort ur nem sokára 
szükségét érezte annak, hogy a franczia fürdő
városok casinóiban megromlott egészségét egy kis 
honi Vas-fürdőben restaurálni igyekezzék. Ugyan 
jó helyre ment oda! Egy Vas-golyó tökéletesen 
levette a lábáról.

Pedig erre a lábra még azóta is nagy szük
sége volt. Akkor t. i., mikor a kaczér istenasszony 
ismét elhagyta, s a reconvalescenst sprengolták 
a Reál-iskola utcából. Vagy tán csak Mihaszna 
bácsi álma volt aMarquis D’Ecquilliersnél látott 
vastag urnák vele való hasonlatossága?

Francziaországban kiment divatból a rubel- 
tánczoltatás, nálunk meg a medve-tánczoltatás 
jött divatba. Coffrefort megsejtve az eszmék uj 
irányát, haza röppent Párisból, s maga is fel
csapott medvetánczoltatónak. Hozott magával 
egy csomó francziát, a kiket megcsárdásoltatott, 
s a kik aztán otthon azt irták, nagy jóakarattal, 
hogy a magyar előszeretettel választja a bankár 
élethivatását.

Azután diszmagyarba csapta magát, bőrönd
jét megtöltötte nehány üveg Eau-Janos-szal,
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lement Vasba, leitatta a választóit és aztán 
elénekelte a »Szózat «-ot.

Hanem a pap jobban birta — hanggal ?! —, 
és Coffrefort kétségbeesésében belebujt a druszá
jába !

Azóta már megvigasztalódott, de ez csak 
fájdalmas lemondás a »pas de chance« fölött.

Hát még csak egy kis képviselőség sem járja 
már ?!

Hiába. Rien ne va plus!

D ö l l i g r a m .
I ’resch tm rg -p ó l H e r r m a n n s ta d tp a .

S z e rv a s  P r ia d e r !
G ra n d u lliro s z o g  ju b il lá u m h o s z !
F ifá d  hoch ézs  m é k  h á ro m z o r  hoch s z á s z  d ezsd fé - 

r e g !  H é d s z á z  é fig  id le n i ézs  nem  m ekm o tyo ro zsó d n i 
im b o n iro z z a  n ég em  iz s , a  b á rá n  E ib is c h te ig n a g  iz s , ág i 
fa n  e ty  in d i z s b é c z i é n d il le m . D zsa g  g id o rd á z s  p u a á d o g : 
m ég  h é d z á z  ezd en d e  ézs  m i nem  le z u n g  m otyorog , de  
m o ty o r p u a p á ro g  le z n e g  n im e d o g . M ir  gennen w o á r tn j  
ózd m o n d ja  a z  e x le n c z  S c h m e rlin g . P. P .

•v -  ............. ..... .. . |
Tóbiás liraxelhuber.

Postai l\irek.
Augusztus 14-én: A  le fo ly t éjjel a  b écsi posta összes 

levele i, csom agjai és pénzei nyom talanul eltűntek . A  
p osta igazga tóság  k ijelenti, hogy azok valószínű leg csak  
m ásfe lé  k ü ld ettek  tévedésből. A  v izsgá la t rögtön  m eg
indult.

Augusztus 15-én: A  budapesti igazgatóság  p alo
tá ja  m inden  benne vo lt pénzzel, érték kel és fö lszereléssel 
a m ú lt éjjel élpostakiszliztetett. F ö l vagyunk hatalm azva  
annak k ijelentésére, h ogy  az összes postai a lkalm azot
tak  —  m iként ezt a nyom ban m egin du lt v izsgá la t a nap
n á l fényesebben k id eríte tte  —  teljesen  ártatlanok. A  
v izsgá la t fo ly .

Augusztus 16-án: A  b écsi és budapesti postaigaz
gatók, kik  h ivata los k ikü ld etésb en  in spicziálták  a buda- 

I p esti-bécsi vasutvonalt, ez éjen  nyom  nélkül eltűntek .
A  rendőrség b izton  h iszi, h ogy  nyom ában van a tettesek -  

; nek, m i nem .
Augusztus 17-én: M ibaszna A ndrás m. k. rendőr  

ur, k it a  budapesti rendőrség  k ikü ldött a k ét igazga tó  
k eresésére —  nem érkezett B écsbe. N yom a veszett. A  
vasú ti kocsiban, m ely e t e lfoglalt, helyette  eg y  fatuskót 
ta lá ltak .

Augusztus 18-án: R en dk ívü li esem ény tartja  izga
tottságb an  a főváros lak osságát. A lefolyt éjjel nem tör
tént postalopás.



P u l s z k y  F e r e n c z  a r é g i s é g t á r b a n .

T-u/ioilálva, visszanézek 
Életem, s Isoroxnra, én,
S "to'ü.szlse diadalnaat érzels 
Esongró szivein rejtelmén.

Emlőért, eszmét, Stven évnek 
"Vadr rozsdája, Irogy megfü.1!... 
ITyalka crölr-ifjvi vénnek 
É n  m aradtam  egyedül!
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Találkozások.
E gykor a vértől ázott csatatéren 
Találkozott a két fejedelem,
Ma Ischl dús virányin jöttek össze 
Derűs, napfényes, nyári reggelen.
Egymásra akkor ágyúkkal dörögtek 
S halók jaja vévé őket körül,
Szives, baráti csókjuk csattanik ma,
S köröttük békés, boldog nép örül.

ó  szörnyű volt a harcz! — de nem hiába 
Veszett ott annyi élet, annyi vér;
Mert a beléje hullott béke magnak 
Termékeny földje lön e csatatér. 
Elhangozott a győzedelmi lárma,
S a vereségben vett súlyos sebek 
Begyógyulának, s győző és legyőzött 
Tisztelni egymást így tanulta meg.

S amelyet ott méltóan összemértek,
Most egyesült a két gigás erő.
A két király együtt suhintva kardot 
Lehetne országtipró, nép verő;
De szebb, dicsőbb, okosb a czél, a melyért 
A két király hatalmas frigyre lép:
Ne ő nekik viruljon a borostyán 
A harczokon, — de békében a nép!

S a nép előtt váltott királyi csókjuk 
E szent frigyet erősítette meg;
S e szent frigyért váltnak sok bölcs, okos szót 
Varzinban a komoly miniszterek.
A >vér- s vasember« nyári hűs magánya, 
Hol annyi terv szülemle s annyi tett,
A mely keservbe dönté a világot —
Az áldott Békének szentélye lett.

Népek! — a jámbor bamba hódolatnak,
A vak hűségnek már letűnt kora; 
ítéltek nyír, s Ítélő széketeknek 
Elébe áll a bíbor s korona, 
ítéljetek hát! — lm a múltra fátyluk 
A fejedelmek önzetlen vetik . . .
Mig rátok süt az áldott Béke napja 
Érdem szerint hódoljatok nekik!
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H Í R E K .

—  „ S a já t  V ö rö s  Iz id o ru n k "  él m ég, m iként öröm
m el lá tju k  tisz te lt  lap társunk  —  az » E g y e tér tés  « szerdai 
szám ából. H azán k  je le s  papirkosarásza él, csakhogy  
á tte tte  m űködésének  sz ính elyét M ezőkövesdről —  nem  
T h atortéb e, sem  S ch ien en netzbe —  hanem  Isch lbe és 
onnan  ejti b ám u latba  az »E gyetértés« -n ek  egykönnyen  
m ár bám ulatba nem  ejthető  olvasóközönségét. —  E z  a 
je le s  férfi ugyanis, ak i oly n agy  és m égis oly k icsi, hogy  
m in t a m esebeli H ü v ely k  M atyi, belebujhat m inden  
papírkosárba, m inden k u lcslyukba -—  legújabban a 
n ém et császárt Isc h lb e  vivő udvari szalonkocsiban  sze
repelt, és szerényen  m eghúzódva a coupé ajtaján alkal
m azott ham utartóban , e lle s te  az öreg V ilm o s és szárny
segéd e között fo ly t b eszélge tést. A  császár m agyar  
lap ok at o lv a so tt —  je le n ti a  n agy  igazm ondó —  term é
szetesen  első  sorban  az » E g y e t é r t é s i t ,  és a  szingálokról 
olvasván, azt az óhajtást n y ilván ította , hogy  azok főnökét 
szeretné lá tn i. •—  A  szárn ysegéd  —  félreértve a  császár 
óh ajtá sá t —  nem  K ir i-V ed d a  urat, az elefántok  főkor- 
n akját, sem  F e ich tin g er  polgártársu n kat •—  egyik  je le s  
S in gh a llé -su n k at —  hanem  —  » saját V örös Iz id oru n k « 1 
m ondja és ennélfogva  igaz —  T isza  K á lm á n t cz itá lta  
Isch lb e  és ez a  titk a  a m iniszterelnök  isch li utazásának, 
am ely lyel a  papírkosarak titk a ib an  járatlan  korm ány- 
p árti sajtó o ly  nagy  h űh ót csinál.

H o g y  a  ném et császár ezenkívül m it m ondott m ég  
k irá lyunkról, a  három  császár szövetségről, B ism arckról, 
E u ró p a  békéjéről stb . stb., a zt, fájdalom , nem  tudhatjuk  
m eg, m ert nagyra nővén a császár havannájának ham uja, 
b eled u gta  az égő  sz ivart a  ham utartóba. Izidor —  egy  
m odern  M u ciu s S ca ev o la  —  elharapta  u gyan  fájdalm át 
és nem  á ru lta  e l az » E g y e té r tés« szerkesztőség i titkait, 
de a n y ito tt kocsiab lakon  á t futva távozott. íg y  tehát, 
fájdalom , m itsem  tud tu nk  m eg  az em líte tt  sok érdekes 
d o log  felö l.’

□  U g y a n a r ra  a  h é tre  ese tt  az  idén  az arad i vér- 
I tan u k  em lékünnepe és a  szászok kétszázéves jub ilaeum a. 

H o g y  a szászok  öröm e és a m agyarok  baja m in d ig  ily  
k ö ze l esnek eg y m á sh o z!

V  A  h o rv á t b á n  b eutazza  a  határőrvidéket, hogy  
elh ód ítsa  a  S tarcsev icsiánu sok tó l. H o g y  a Starcsevicsék  
v ise le te  ed d ig  a  lázadássa l v o lt  határos, legyen  ezentúl 
inkább  határtalan.

0  Iz m a il  p a s a  a volt egy iptom i a lk irály B écsb en  
jár. N y ilv á n  a z t akarja az udvaroktól, hogy v isszah elyez
zék  ő t trónjára. íg é r i ,  h ogy  ép  o ly  nagy d o lgok at visz 
véghez, m in t a h ata lm as Á lb ion  : ő se nyom ja e l a  szu- 
dáni lázad ást és ő se fog ja  fizetn i az á llam ad ósság  
kam atait.

$  A  p o s ta to lv a jo k  közü l egyet á llító la g  elfogtak, 
azt se  a  b udapesti, hanem  a  b écsi rendőrség. A  m i poli- 
czájunk persze nem  Földi, hanem  mennyei lényektől 
várta a d o lo g  fölfedezését.
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Tisza Kálmán Vilmos császárnál.
(From our own.)

K é ső n  érkeztem  Isch lb e , 
T isza  m ár elu tazott. G yors- 
von ath a lá láb an  rohantam  
u tán a  és m eg  sem  á lltam , 
m ig a  tengerhez nem  ér
tem  —  O sztend éh e —  h o l 
a  m in isztereln ök  a tenger  
sós h u llám aib ó l ú jítja  m eg  
a ttik a i só -készletét. A  ten  
gert kü lönben  nem  m él
ta ttam  fig y e lem re , ig a z i 
h irlap irónak  csak tin ta ten 
ger  tudna im p o n á ln i; a  
iürd őhölgyek re is  csak  egy  
futó p illan tást vetettem . D e-  
co lle tá lt  vo ltuk  azt a  benyo

m ást te tte  rám , m intha egy  vigadói elite-bá lon  volnék. —  
A  ten ger csak egy  term ékének  szen te ltem  a h á lán ak  egy  
futó érzetét: a  tengeri kígyónak, h íí b arátunknak  a 
savanyu uborka rém es napjaiban.

S iettem  a » H ú  te l de E lan d re«-b a , a  m in iszterelnök  
lakására. A  szá llodai pinczér, m iután  m egtud ta , hogy  
T isza  K á lm á n t keresem , igen  nyájasan  azt m ondá:

—  K érem , akkor tessék  m áskor jönn i. 0  exczel- 
lencziá ja  m a nem  fogad.

—  B o csá n a t — fele lém  —  én nem  akarom  ő 
exczellencziá já t m áskor háborgatn i. M ajd  csak bem egyek.

—  D e  kérem , nekem  m e g tilto ttá k . . .
—  S oh se  fáradjon —  m ondám  —  m ajd b ejelentem  

én m agam at.
—  U ram  —  kezdé újra a p inczér —  ez a to la k o d á s! 

H isz  ez h a lla tlan . T öbb  m int h a lla t la n  —  journaliszta-  
szerü . . .

T ovább  nem  h a llo ttam , m ár benn  voltam  a  m in isz
terelnöknél.

T isza  K á lm á n t igen  m egvá ltozo ttn ak  ta lá ltam . 
Szem látom ást nagy  h atássa l vo lt rája  a V ilm o s császárral 
fo ly ta to tt konferenczia. Elegáns fek ete k abát v o lt  rajta, 
m ely d ip lom aticze be v o lt  g o m b o lv a ; uj szabású  tiszta  
in g g a llé r ;  arczán  á llam férfiu l b arázda és term etre is  
m in tegy  l 1^  cen tim éterrel m agasabb  vo lt, m in t eddig.

Ő excze llencziá ja  roppantul m egörült lá tásom on  és 
m iközben k in yú jto tt karral b arátságosan  az ajtó felé  
m utatott, hangosan  azt kérdé tő lem :

0 :  M it akár ?
E n : K eg y e lm es uram , én h irlap tu d ósitó  vagyok és 

azért jö ttem , hogy  m egtudjam , m i v o lt  a veleje exczellen -  
cziád b eszélgetésén ek  V ilm o s császárral.

0 :  Szivesen  ; az időről b eszélgettü nk .
Én • Ig e n  ? H o g y  elérk ezett-e  m ár a reákczió id eje  ?
ó : B ocsán at, köztünk  csak  az időjárásró l v o lt  szó.
Én: A h , tudom  m ár! H o g y  rósz idők  járn ak  a  

m onarchikus e s z m é r e . . v
Ó : N em  egészen . 0  fe lség e  azt m ondta, h ogy  szép  

az idő és hogy G asteinb an  ig en  jó l érezné m agát, h a  
annyi to lakod ó nem  háborgatná.

É n : B izo n y á ra  a d ip lom atákat é r te t te . . .
0  •' N em , a h ir la p iró k a t. . .  de tisz te lt  uram , én 

nem  akarom  az id ejét igén yb e  v e n n i . . .
É n : O h  kérem . —  É s  B ism arck  nem  k erü lt szóha ?
0  : D e  igen . 0  fe lsé g e  sajnálta , hogy  a kanczellár  

nem  jö h e te tt  e l . . .  K érem , ú gy  látom , h ogy  ön m enni 
óhajt. A lá z ’sz o lg á ja !

Én : V a g y  kétszáz szó t m ég, h a  szabad kérnem. A  
h árom osászár-szövetség nem  kerü lt szóba ?

0  : H árom  császár ? N em , de konstatá ltu k , hogy  
jH á ro m  k irá ly« igen  szép k ath olik us ünnep.

Én : E s  N ém etország  viszonya F ran cziaországgal ?
0  : I g e n ! A  császár m egem líte tte , h ogy  Baden- 

B ad en b en  az id én  franczia  lovak  is  versenyeznek.
A  m in isztereln ök  időközben csen g ete tt  é;s értesí

te tte  az e lősie tő  szo lgá t, b ogy  távozn i óhajtok. É n  ném i
le g  szabódtam , de ő excellen cz iá ja  o ly  kényszerítő nyájas
ságga l b ú csú zott e l tő lem , h o g y  a következő perczben, a 
szo lg a  segélyével, az u tczán  voltam . T isza  K á lm á n  lekö
te lező  m odorra, va lam in t a szavaiból m eríte tt m ély  benyo
m ások  és p o litik a i tan u lságok  fe le jth etlen ek  lesznek  
rám  nézve.

Rabbi Menachem Cziczesbeiszer legújabb átkaiból.

— Ajándékozzon neked a Rócsild százezer florint es 
köldje neked postán Bécsbül Bodapestre.

— Szoloy Imre liferáljon neked a bor, és Wein igaz
gató liferáljon neked a viz.

— Legyen neked okkora tyoxem mint oz államvasottól 
oj stáczionépölet és hágjon rá a szingálézoktól a nagy elefánt.
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I H A S Z N A  U N D R Á S
fővárosi m. le. rendőr szemlélődései.

L op nak , lop nak  —  szörnyen  lo p n a k !
L op nak  nálunk, lopnak  B ícsb e, lop n ak  L em b er-  

g á b a ; —  p ízt k iszlibe, p ízt levélb e, p ízt akárm ibe.
A zo k  a rongyos cz ib ilek  persze lárm áznak , a buta  

p ostások  ja jgatnak . U  excellen cziája , a  T isza  K á lm á n y  
főfőm in iszter ur ü szen tsíge  le izen  a nasságos feőkapitány  
ur ü m íltó sá g á n a k ; a  n asságos feők ap itán y  ur ü m íltó-  
sága  összesz iggya  a  tek én te te s  Z sarnaji, m eg  a tek én te-  
tes M in orics kap itány  u r a k a t; a  tek én te te s  kap itány  
urak m eg  leszam araznak  en gem et a sárga  fődig , m ér, 
m er röndnek m uszáj lönnyi.

H á t  aztán ig asság  ez ? K a p o k  én  abbul a töm én 
te len  postap ízbü l csak eg y e tlen  egy  rézp iezu lát, h ogyh a  
m egkerítem  ? —  N o h á t !

D e  azér k eresgélem  én azok at a k iszliharam iákat, 
m er iszen  röndnek m ég is csak  m uszáj lönnyi. A zé r  is  
örü lök  én  azon, hogy annyit lopnak  azok a b etyárok , m er  
h át addig  já r  a kútra  a korsó, am eddig e ltö r ik ! E czer  
m ajd csak  a kezem be k erü lnek  a p ostap ízes jó  m adarak, 
akkor p eig  jaj nekik, am ijen  m érges vagyok  rájuk. N em  
ér akkor az életök  annyit, m in t eg y  B ícsre  fe la d o tt p ízes  
p o sta k isz li!

A n n y i b izonyos, hogy előbb-u tóbb  m elleszn ek  a 
betyárok, csak  azok  a  nasszáju  úságiró ténsurak  ne 
v én á n a k !. . .  H e j, azok  az u jság iró  tén su rak ! sohase tud  
az em ber fija azoknak a k edvibe járn i. Iszen  am m án csak  
szent igasság , h ogy  ijjen  m. k . rendőrsíg m in t én  vagyok, 
nincs több széles e v ilágon  —  oztán  m ég is furtom furt 
bántanak  engem . A k á rm it tegyek , akárm it nem  teszek , 
fojvást gáncsúnak, rontják  a tek in té llem et. —  Iszen  
am m án csak tiszta  dolog, h ogy  m indenki erányában, de 
leg k iv á lt  úri dám ákkal szem közt, m ind ég  u d v a r ia sn a k  
kő lennyi, aztán m égis h ogy  rám  m ásznak azok a naszáju

ú ság iró  ténsurak, am ér a  nasságos Lévaji mamával 
em b erségesen  bánok.

H íjáb a , nem  tuggyák  az úság iró  ténsurak, hogy m i 
a  rönd.

D e  tudom  é n ! A zé r  is m ars b e te  vén vak salabak- 
ter, m er röndnek  m uszáj lö n n y i!

Ezennel kijelentem, hogy ama mondásom : „A p é n z 
m o z g ó k o n ^  első sorban és mindenekelőtt a p o s t a -  
p é n z e k r e  vonatkozik.

Mennyország, első emelet jobbra
William Shakespere.

A hazaáru ló  Görgey.
— Jeles honfiak levelei. —

T isz te lt  szerkesztő u r !
Ig e n is  h a za á ru ló ! E z t  határozta  egyletün k  választ

m ánya, am ely  e fontos kérd ést nagy  gyű lésb en  tárgyalta . 
»M ert nem  nem ez gyáva  n y u la t N u b ia  párducza« m i
k én t je le s  k ö ltőn k  K ö lcsey  M ih á ly  ur ir ja ; —  hogyha  
G örgey  nem  áru lta  vo lna  e l a  honhazát, azzal a  h itvány  
osztrákkal, m eg  azzal a faggyupofázó  m uszkával csak  
elb án tu n k  volna. E zér t csak  tessék  a m i felelősségünkre  
bátran k iírn i, hogy  G örgey  e lá ru lta  a hazát.

A z  a lsó-bükkösd i 1 8 4 8 /9 -k i nem zetőr eg y le t vá
lasztm ánya.

N y u la ss  T ih a m é r  B uzogány  J ános,
jegyző. elnök.

I I .
T ek én tetes  szerkesztő  u r !

N em  értem , h ogy  le h e t  azt m ég  csak szóba is hoz- 
nyi, h ogy  az a G örgeji e lárú ta -e a h azát, vassem . P ersze, 
h o g y  e lárú ta  a  h u n ezfu t! A  kenyeres pajtásom  —  a 
E ü lle n c s  P á l szakaszvezető  —  a saját fü le ivel ha llo tta , 
m ikor többen  aszonták, h ogy  a  G örgeji tiz zsák körm öczi 
aran yat k ap ott a n ím ettö l, am ér e lad ta  a honhazát. H a  
nem  h iszi a  szerkesztő  ur, h á t tessen  m egkérdeni a F ü l-  
lenes P á ltu l. O tt lak o tt a  gyerek  P ozsom b a vagy T em es
várba, vagy ta lán  Szöged éb e, b izom osan  nem  tudom, de 
m ost is  é l m ég, ha id á ig  m eg nem  halt.

H azaffijas t isztö le tte l.
N agymondó G á spá r ,

1848/49-ki honvéd markotányos

I I I .
U ram , szerkesztő  u r !

S itii az m ind, am it a  több iek  m ondanak. N e  is  te s 
sék rájuk h a llga tn i. —  D e  én bebizonyítom  sztra tégy iáva l, 
tak tik áva l, m eg  asztronóm iával, hogy igazan h azaáru ló  
vót G örgeji. É n  tudom , m er o tt vótam , h onvédtizedes  
vótam . M ár ebbül is k ilá tszik , hogy h azaáru ló  vót G ör
geji, m ivel en gem et m egh agyott tizedesnek , m er ha  
gyen yerá lisnak  te tt  vóna m eg, én  m egm en tettem  vóna 
drága hazánkat. —
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H á t  tetszik  tunnyi, h ogy  k ö llö tt  vóna a d ó g o t cs in á -  
uyi ? N em 'sz a b a d o tt  vóna a n ím ette l, m eg  a m uszkával 
m egverekennyi, hanem  fo lton  retirán y i B u d ap estig . O tt  
aztán  n y itva  hann yi a  kaput, őzt a  m ásik  felin  a  városnak  
kim asérozni és b ezárn i az in nenső  kaput. A z  e llen ség  
begyün  a  városba, ek k or m i bezáratjuk  a túsó  kaput is  és 
az egész e llen séges árm ádia e l van  fogva czak k u m p ak k !

í g y  á m ! E s  m ikor ez t a  p lán u m ot e lőhoztam  48 -b a  
G örgejin ek  —  tu d ja  a  szerkesztő  ur, m it te t t  akkor  
G örgeji ? —  k in e v e te t t ! E zér  hazaáru ló  G örgeji.

A lá ssz o lg á ja  a szerkesztő  urnák.

A g y a fü r t  M á ty á s
1848/49-ki honvédtizedes.

IV .
P á n  zergezd ő  z u r a sá g !

N a ssá g o s  pán G erg e i záruló, nágyon  z á r u ló ! A z  
ván d o log  b izom os.

M er k iren  á lásán , h á  nem  len n e rósz páu á pán 
G ergei, nem  m írg e lő tte  vo lná  m ágát rájtá  zánuyit pán 
H u rb án , ak i egy  táky  nágy  zűr, is n ás slovek.

D e  k iren  á lásán  a  pán  H u rb á n  k i nem  á llb áttya  á 
pán  G erge i, cság  ázer k iren  á lásán , m ert á  pán G ergei 
házá-áru ló.

V á g y ó k  á  velkom ozsnye zergezd ő  pántul 
egy  gy á lá zá d o s zo lgá ló

J anó  Z a b r in c sá k

volta á 48-bá dobos a honvídokuál.

V.
T ek in te tes  szerkesztő  u r a m !

H á t  kérem  szerette i, h ogyn e vo lna  áru ló  a  G örgey, 
m ikor azt m ondja az egész  v i lá g !

J ám bor  K r is t ó f

füszevkereskedö a »feliér galambhoz.«

KIÁLLÍTÁSI v e r b ü n k .

Gróf Éljenahazay Jenő lelkesen járja a toborzót Belgrád fó'piaczán a ráczok örömére és a budapesti 
kiállítás javára.
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Az idegen nő.
(Polgári népszínmű 3 felvonásban, dalokkal és tánczczal.)

— D um as fils u tá n  szabadon . —

S z e m é ly e k :
L e x i ur, a budapesti összes jótékony egyesületek főfelügyelője. 
M adam e  L i p ik , egy magasabb nő-nevelő in tézet tulajdonos

nője.
INNOCENTIA ASSZONYSÁG, polgári erényhősnő, vászonnal 

kereskedik.
M ih a szn a  A n d b á s , népszinmüi bácsi.
M anó  } , . , .
C UIDO \  bonvivant-ok.

E gy  va k  KOLDUS, mint Deus ex machina.
Vendégek. Urak. Hölgyek. Pártfogók. Jódoktorok. Czigányok.

I. Felvonás.
Manó gróf. (Kinéz a hatvani utczára; énekel)

Gyere be, rózsám, gyere besat.
Csak magam vagyok ide be,sai.

In n o c e n tia  asszon yság  (kívülről énekel)
Egye meg a f .  .e kendet. . .  etc 

M a n ó  g ró f  (énekel)
Valamit súgok magának,
Válaszszon el babájának,
Se fösvény, se rút nem vagyok,
Csak egy kicsit öreg vagyok.

In n o c e n tia  (még mindig kívül, szendén dalol.)
Nem vagyok én sem szép, sem kisasszony.

M a n ó  g ró f. Úgy látszik, itt 
Nincsen kredit.

(Felöltözik monoklijába, és elmegy Madame Lipikhez.)

Változás.
In n o c e n tia  (otthon rokkáját pörgeti, énekel.)

Volt egy király Thuléban. . .  stb.
(Kopogtatnak.)

In n o c e n tia . S z a b a d . . .  N in i, eg y  id egen  nő. 
M a d a m e  L ip ik  (belép)

Most jöttem Aradrul,
Nem tudom magyarul.

A zé r t ne értse  fé lre  kérem  a  beszédem . N ev e lő -
in té ze t  tu la jd on osn ője  vagyok  a H im ző-u tczáb ó l.

lm , itt a kvártély-czédula.
In n o c e n tia . (elővesz egy vég vásznot s belérejti arczát.)
A z idegen  nő.

A felnőttek oktatása
Szörnyen fekszik telkemen,
Itt egy tankönyv, tessék lelkem,
—  Első leczke: szerelem.. /

In n o c e n tia . (olvas). E n  szeretek , ő szeret, m i szere
tünk. A  rok on  b arátja  öreg , de a n agyn én én ek  szép  
fü lb evaló i vannak. A  lak ás J iényelm es. A  rend a  dolgok  
le lk e . H o l vannak u nok anővéreink ?  U nok anővérein k  a 
lu gasban  vannak, de az ügyvéd  a szobában  várak ozik « . . . .  
A p a g e , Satanas.

M a d a m e  L ip ik .  E ilip p in é l ta lá lkozunk. (Eltűnik.) 
In n o c e n tia . M egvéd  m ajd a rendnek  ő r e !

II. Felvonás
(Terem korinthi stylben. Madame Lipik' fehérbe öltözött 

szüzei tánczolnak ; Manó és Guidó grófok, Elemér és Dini élőké
peket személyesítenek Makartnak a »Nyár« czimü képéből. 
Más vendégek.)

M ih a s z n a  A n d rá s . (K o p o g ta t.)
M a d a m e  L ip ik . K ív ü l tágasabb .
M ih a s z n a  A n d rá s  (kívül.) E rre arra  kom isz czibil, 

h ogy  m ér a  rendőrségnek  ellen szegü n i ?! (Az ajtó be — 
az urak az ablakon kirepülnek.)

M a d a m e  L ip ik . L e x i, h ogy  feledk ezkete l m eg ig y  
m agadról. H a h , m it  lá tok , nem  ő !

M ih a s z n a . N in i, h isz  ezek et a  m éltósságos lábakat 
én  ösm érem  valab un nat. A ttu l a  n a ssá g o s  sp illér  fran- 
czijátu l. T a lán tán  m egest b lam éroztam  az m. k. rendőr- 
síget. A k k o r  se  le t t  a  feő-uraságoknak  sem m i bán- 
tóddásuk. N in i, m in th a  az a  láb  m agáé a n asságos feő- 
k ap itán yé lönne.

M a d a m e  L ip ik .  Szép  k is szőke, m icsoda k rava lt csi
n á l m aga ?

M ih a s z n a  (dalol.) H o g y  le h e t  m ár ijje t  tö n n y i?  
H á t  ez rönd, vagy m i ? H a  nem  n ízném  a  n asságos asz- 
szony m ivo ltyát, ezek et a szem íjeket m in gyárást elto lon -  
czúnám . M os h á t csak  tessék  véllem  gyünni. M ér m e r : 
röndnek  m uszáj lönnyi.

M a d a m e  L ip ik .  C zicza, ne m ókázzon hát. H isz  
ism erjük  m i e g y m á s t !

M ih a s z n a  (magában.) M eg  kő védden i az m. k. 
tek intéjt. (fenn.) N e  kunérozzen  a n assága , m ert isten  
ucscse bekésérem .

M a d a m e  L ip ik . H a h , szörn yeteg , elcsapatlak . (Énekel) 
Nagy az én rózsám ereje. . . .

M ih a s z n a  Hogy mer éngöm fenyegetnyi?
Nem lehessék ijjet tennyi !
Mars, a kóterhe kő mennyi,
Mér mer: röndnek muszáj lennyi.

(Dalolva el, finálé.)

III. Felvonás.
L e x i u r . A n d rá s, a  m ért h o g y  ily en  e lő k e lő  asz- 

szonyság jó  h irü  h ázá t k om p rom ittá ln i m ere, el kellene  
m agát csapnom . D e  h a  rendbehozza a do lgot, m ég  csak  
elnézem  ez egyszer.

M ih a s z n a . R ön d , rön d ! A  k inek len n y i k én e! N o  
vak kódis, csak  m ost az eccer seg íts  m é g !

A  v a k  ko ld u s  (bengáli fényben megjelen) H iszen , ha  
csak  a k ell, hogy ig a zsá g  szo lgá lta tód jék , hát itt  vagyok  
én, tessen  csak engem  becsuknyi.

L e x i u r  )
M ih a s z n a  ) (nyak ^ a borulnak és becsukják.)

M ih a s z n a . C sak  h ogy  h á t rönd van m egest. E z  a 
p anaszt tévő  cz ib il nép  m ár majd m egrioga to tt m inket 
m. k. rendőrsíget. D e  csak  ecczer zár a la tt  van a rönd, 
nem  is  eresztjük  k i többet. K i nem  szabad u lsz innen, vak  
kódis. M er röndnek  m égis csak m uszáj len n y i.
(A vak koldus alak ja  megjelen görög tűz között. Ünnepélyes 

zene. A függöny legördül.)
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TROMBITA.

rciislsolczi dalárünnepről.
Miskolcz! csizmák régi hírneve,
0  nagy szent Krispin! jaj hová leve! 
Piruljon Miskolcz annyi hü fia 
Az ötezer ás fél csizmadia.

Mely vissza napsugárt büszkén vete, 
Subiczkjuk is, a fényes fekete 
Legyen ezentúl haragos veres,
Mert Miskolcz már más hírnevet keres.

Hogy tenne tönkre minden jó fület,
Esik ott szörnyű dalár csó’dület.
A hány Hubaj, Hubics, Hubek, Huber, 
Hubinszky van, — az ott most mind tuber

Culosisig zeng, — bong, szaval, dalol, 
Ábrányik bújnak ki a föld alól 
Miként a gomba. . . áll dal viadal 
S daláros Pécsé lesz a diadal.

Költői pár "baj.
Ül Jaurinum  gyászban. — Magasfoku lázban •— két 

nagy fia : Kiss F. és Sssávay Gyula — (költészet kertjében két 
»veris primula«) — összeveszett, ámde nem a maguk baján, — 
nemes lélek hogy’ is lehetne oly kaján?! — ámbátor ők maguk 
sincsenek baj hiján, — tüzbe jöttek »Toldi szereiméinek 
mián. — A nézetkülönbség iszonyú nagy lévén, — nem segít 
csak párbaj a vitézek hevén. — De mert idegen baj volt az

Eris-alma, — önzetlenségüknek legyen meg jutalm a: — ne 
legyen a párbaj csúnya, véres prosa, — legyen költői’ s ne 
maradjon sub rosa. — Megdolgoz a két fél ugyanegy szép 
thémát, — s egész ártatlanok szenvedjenek trémát. —  A két 
bajnok közül egyik sem lesz vesztes, — te adod meg árát, 
publikum, te reszkess ! — A költői véna buzog fris erőbe’, — 
szegény jó gyó'riek, ti lesztek meglőve !
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F \ i l s z k  ~ y-é x r .̂ 0ír.

(Az ötven éves jubileum alkalmára ajánlja Borszem Jankó.)

Tönődések
S e J .f f e a is t e iM .e r  S o l o z a o a t ó l .

—  Tonálolc én őzt, hóid 
horvátok vannak naczerö okos 
emberek, okármit mandanak 
róluk. Hát nem van az tőlük 
edjfain gandalat, hóid tekin
tetlel az ü törtömön főlésre, a 
hűl beverik edmástul a fej, 
választották országos pátro- 
nosnak a Szent Rókus ?

—  Mégis csak van az ed 
naczerö dolog lenni ed csá

szár ! Bámolatos igazán! Olejan naid orak, hóid amit 
példáol a két cászár Ischlban d in iroz ta , őzt moszáj meg
emészteni a két konczollárnak Varzinban.

Csoda'bog'ár.
— Látlelet —

folyó Évi hó May 25-diken, dél utáno jött az alúl irt orvos 
az 0 lakásban egy nevezet ide való, zovodni István, mely ponosz- 
kodat, hogy azon felső említet napban olyon nagyon meg van 
verve Makis Jánostól úgy hogy orvosi segetseg szügséges neki, 
mind tanuk a kik jelenleteben Danko György, és Rosasájko 
kosmárosai . .

A kulcső 1 -szor A homlok volt dagatva és áláfut-
Va verrel------

2-szor A Bal felső szemöldök volt neki 
egy sértés 4 cmt hoszszuság, és a hol 
szóm volt, neki verrel olafulva,

Vélemény

A z o n  t a l á l m a n y k ő v  é t k e z i k
1 szőr hogy azon sértés valajábon övektürten mivel, a 

verekeres, a kosmarosban törten
2 szór Závodni János, nyolcz nop alatt helyre tesz alitva 

minden következes nélkül, mely az alúl irt orvos saját kéz aluirás 
megbizonyitton, Kelt Brezova 26 May 1884. Klein Forkos 
k. orvos.

^;cn?KE;sxTŐi üxxwj-t í x

P. F. Azt a »Singliallé«-s él- 
czet nem tettük el szerkesztői 
kincstárunkba, s nem kiáltunk 
s>tüz«-et, ha valaki elveszi tőlünk. 

A mi a másikat illeti, kicsinyes tetszelgés volna az a kívánat, hogy 
ha tőlünk kölcsön kérnek egyet-mást, mindjárt nyugtázzák is. 
Csak a harmadik dolog komoly ; ha valaki a mi alakjainkból 
készít színdarabot, abba mi is bele szólunk. — I)r. Bicskát). Tud
nunk kellene, mennyi benne a tréfa, és mennyi a való. — W. B. 
F. Köszönjük; némi változtatással felhasználjuk. — K. L. (Gyön
gyös.) Efféle izetlenkedésekkel nem foglalkozhatunk. — C. Ilyen 
akaratlan élczet mindennap tuczatszámra böngészhet ki napi
lapjainkból. — Nemes Gligor. Nem érünk rá rébuszokat fejte
getni. — H. E. A »N—1« sajtóhibái csakugyan mulatságosak, de 
kit érdekelne azok reprodukálása ? — Bndakesz. Trágárságok.— 
Cs. B. ? — G. S. A legutóbb küldöttben van egy kitűnő. Majd 
alkalom adtával közölni fogjuk. Türelme igazán szeret.etre méltó. 
A mi a kérdést illeti: Lespés admirál és Millaud tábornok. — 
L. A. Jóformán mindegyiknek csak helyi érdeke van.

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  B O R S .


